Six Polish Carols 


SZEŚĆ POLSKICH KOLĘD 


GChve Słrułł 


ES Verlag 


Cover: Kolednicy (carol singers) in Bukowina Tatrzańska, Poland. Photo by Adrian Gładecki. 


© 1990 Clive Strutt and ES Verlag 
AII rights reserved. 


Six Polish Christmas Carols 


arranged by 
Clive Strutt 


Contents 


Texts of the carols with English translations 


t.JFzłobBie lZYTOF SSAAOEDMDAA ChOT gada ika czai AUE l 


2. Dzisiaj w Betlejem — (O Come rejoicing...) — for SAAA chorr .............eu.a aaa aaaacaaaccaa saa saa Ż 


3. Gdy się Chrystus rodzi — (Christ is born this Evening) — for SAAA chorr...............2.1.2.. 12211221. 5 
4. Przybieżeli do Betlejem pasterze — (Shepherds came to Bethlehem) — SAAA chorr.................. 7 
5. Wśród nocnej ciszy — (In Midnight 's Silence) — SAAA chorr .............euoooaao aaa aa aaa a aaaaawaaae dei 9 


6. Lulajże Jezuniu — (Polish Lullaby) — SAAA choir ................oeooo aaa aaa aaaaawaaa 12 


1. W żłobie leży 


1.W żłobie leży, któż pobieży kolędować małemu, 
Jezusowi Chrystusowi dziś do nas zesłanemu? 
Pastuszkowie przybywajcie, Jemu wdzięcznie 
przygrywajcie, jako Panu naszemu . 


2. My zaś sami z piosneczkami za wami 
pośpieszymy, a tak tego maleńkiego niech 
wszyscy zobaczymy: 

Jak ubogo narodzony, płacze w stajni położony, 
więc Go dziś ucieszymy. 


1. In the crib he lies. Who will hasten to sing a 
carol to the little Jesus Christ, sent to us today? 
Come, shepherds, play sweetly to him as to our 
Lord. 


2. But we ourselves will hurry after you with 
songs, and we shall all see this little one, born so 
poor, weeping, put in a stable. He delights us 
today. 


2. Dzisiaj w Betlejem — (O Come Rejoicing...) 


1. Dzisiaj w Betlejem, dzisiaj w Betlejem, wesoła 
nowina, 

Że Panna czysta, że Panna czysta porodziła Syna 
Chrystus się rodzi, nas oswobodzi 

Anieli grają, króle witają 

Pasterze śpiewają, bydlęta klękają 

Cuda, cuda ogłaszają. 


2. Maryja Panna, Maryja Panna Dzieciątko 
piastuje 

I Józef Święty, i Józef Święty ono pielęgnuje 
Chrystus się rodzi, nas oswobodzi 

Anieli grają, króle witają 

Pasterze śpiewają, bydlęta klękają 

Cuda, cuda ogłaszają 


1. Today in Bethlehem, today in Bethlehem, good 
news 

That the pure virgin, that the pure virgin gave birth 
to a son 

Christ is born, he will set us free 

Angels play, kings greet 

Shepherds sing, cattle kneel 

Miracles, miracles they announce. 


2. Virgin Mary, Virgin Mary is holding the Child 
And Saint Joseph, and Saint Joseph it cherishes 
Christ is born, he will set us free 

Shepherds sing, cattle kneel 

Miracles, miracles they announce 


3. Gdy Się Chrystus Rodzi (Christ is born this Evening) 


1Cdy się Chrystus rodzi i na świat przychodzi, 
ciemna Gnoc w jasnościach promienistych brodzi. 
Aniołowie się radują, pod niebiosy wykrzykują: 
Gloria, gloria, gloria in excelsis Deo. 


2. Mówią do pasterzy, którzy trzód swych 
strzegli, aby do Betlejem czem prędzej pobiegli; 
bo się narodził Zbawiciel, wszego Świata 
Odkupiciel. 

Gloria, gloria, gloria in excelsis Deo. 


1When Christ is born and enters the world, dark 
night turns into radiant brilliance. Angels rejoice, 
crying out under the heavens, 

Gloria, gloria, gloria in excelsis Deo. 


2.They tell the shepherds, who were keeping 
watch over their flocks, that they should run 
straight to Bethlehem, for the Saviour is born, the 
Redeemer of the whole world. 

Gloria, gloria, gloria in excelsis Deo. 


4. Przybieżeli do Betlejem [pasterze] (Shepherds came to Bethlehem) 


1 Przybieżeli do Betlejem pasterze, 
Graj ąc skocznie dzieciąteczku na lirze. 


2 Dzićciąt ko się do pastuszków uśmiecha Jako 
Jesus czystćm sercem oddycha, 


1 Shepherds came to Bethlehem that holy day, to 
play on the lyre for baby Jesus. 


2 And the baby smiled upon them all happy with 
notes that on his ears did fall, 


5. Wśród Nocnej Ciszy (In Midnight's Silence) 


1.Wśród nocnej ciszy głos się rozchodzi: 
Wstańcie, pasterze, Bóg się wam rodzi! 
Czym prędzej się wybierajcie, 


2. Poszli, znaleźli Dzieciątko w żłobie 
Z wszystkimi znaki danymi sobie. 
Jako Bogu cześć Mu dali, 

A witając zawołali 

Z wielkiej radości 

Z wielkiej radości 


1.In the silence of the night a voice radiates: 
Stand up, shepherds, God is born for you! 
Go as quick as you can 


Do Betlejem pospieszajcie To Bethlehem you hurry 
Przywitać Pana. To greet the Lord. 
Przywitać Pana. To greet the Lord. 


2.They went, they found the sweet little child in the manger 
With all the signs given to Him. 

They venerated Him as God, 

and while greeting Him they shouted9 

with great joy: 

with great joy 


6. Lulajże Jezuniu (Polish Lullaby) 


1.Lulajże Jezuniu, moja perełko, 

Lulaj ulubione me pieścidełko. 

Lulajże Jezuniu, lulajże lulaj 

A Ty Go Matulu w płaczu utulaj. 

2. Wejirz okiem łaskawem, na światten caly, 
Błodosław go rączką Jezuniu mały. 

Lulajże Jezuniu, lulajże lulaj 

A Ty Go Matulu w płaczu utulaj. 


1.Hush little Jesus, my little pearl, 

Hush my favourite little delight. 

Hush little Jesus, hush, hush 

But you mother, solace him when he cries 

2. Look with a gracious eye, to the whole world, 
Bless it with your tiny hand, little Jesus. 

Hush little Jesus, hush, hush 

But you mother, solace him when he cries. 
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